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摘  要：句法语义是现代语言学研究的重大转向。以莫斯科语义学派的配价理论为指导，基于语料库研究“жениться/娶”的语义配价、句法表达式和句法题元，归纳总结俄汉具体词汇句法功能的异同，是对微观研究的有力推动。
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жениться在Ожегов《俄语详解词典》中有2个义项：1) на ком. О мужчине: вступить(-пать) в брак1. Сын женится. 2) (ед. ч. не употр.) Вступить(-пать) в брак1(разг.). Сосед с соседкой женятся. //сов. также пожениться[1]。“娶”在《现代汉语词典》中只有一个义项，“把女子接过来成亲（跟‘嫁’相对）：嫁娶，娶妻，娶媳妇儿”[2]。
从俄汉词典释义来看，жениться第一个义项（以下标记为жениться1）与“娶”词义对应，жениться第二个义项（以下标记为жениться2）与“结婚” 词义对应。俄语释义中突出主体的属性是男性，汉语释义突出客体的属性为女性。但从构词学角度考量，2个词有异曲同工之妙：жениться的词根жен指“妻”，而汉字“娶”源自“取”，从女从取会意，取也兼表声[3]。

1“жениться/娶”的语义配价

莫斯科语义学派的配价理论大大推进并深化了组合关系和聚合关系的研究，提出要正确区分深层语义配价和表层句法题元。深层语义配价指出词的支配能力。

1.1“жениться/娶”的语义配价

我们设事件中自发动作行为或状态的主体为施事X，事件中遭受影响或变化的人或物为受事Y，事件中自发行为产生的原因为动机M，事件中有利害关系的间接客体为与事E，事件中所伴随或排除的间接客体为协同主体K。则俄汉行为动词“жениться1/娶”的释义为：X 为了M 与Y处于婚姻关系中，行为的结果是X停止了没有妻子的状态。“жениться2/结婚”的释义为：X（与K）处于婚姻关系中，行为的结果是X（与K）停止了没有配偶的状态。

通过对俄语国家语料库[4]和现代汉语语料库[5]的大量语料进行分析，得出结论：“жениться1/娶” 是二价动词，具有施事主体配价和受事客体配价，且施事主体具有男性特点，受事客体具有女性特点。动机配价和与事配价不是必有情景参与者。

“жениться2/结婚”也是二价动词，具有施事主体配价X和协同主体配价K，有时施事主体和协同主体合价。因此，表层句法中动词жениться2常用完成体复数人称形式(женимся, женитесь, женятся, женились)。

1.1“жениться/娶”的句法表达式
жениться1的表层句法表达式：X1 женится на Y6 (по M3/ради M2/для M2…).

施事主体配价X在表层句法中体现为名词、代词或形容词第一格，受事客体配价Y则为名词、代词或形容词第六格，且其题元前有要求第六格的前置词на作为标记。非必要情景参与者动机配价M在表层句法中有前置词标记по, ради, для等。如：

Особенно когда увидит, что зять на ком-то вторично женится по любви, без интереса, то есть, в его понимании, ради чистого баловства.

“娶”的句法表达式（1）：X娶Y（为/做/当E）。

    “娶”的句法表达式（2）：X把Y娶+结果补语（进门/到家/到手/回家）。
汉语“娶”的受事客体配价在表层句法中常用兼语句，出现成事配价E，其前有标记“为，做，当”，如：吴芮的祖先孤身一人逃离家乡，避居齐国，被齐平公接纳，并娶公主姜氏为妻。也经常使用“把字句+结果补语”的句式，如：布萨尔爱上了城里一位名叫玛丽亚挪的姑娘,一心想把她娶到手。李大伟把张小芳娶回来了。早知道家这么好，你这么好，我后悔没在你18岁的时侯把你娶回家。
жениться2的句法表达式：X1 (с K-ом/и K) женятся (по M3/ради M2/для M2…). 

施事主体配价X在表层句法中体现为名词或代词第一格，协同主体配价K有前置词标记с或者并列连接词и。施事主体和协同主体合价时表层句法中体现为复数人称代词(мы, вы, они)。有时施事主体单独使用，隐藏协同主体。如：

В 1845 году Милутин с людмилой женился.
В 1930 г. Вадим и Ала женились.
Я женился.

Тогда получается, что в кризисные годы люди должны с охотой жениться, а в спокойные ― заводить любовниц.
Вспыхивают былые чувства и после долгого преодоления препятствий, созданных Мишелем, они женятся.
“结婚”的句法表达式：X（和/与/同Y）结婚。

汉语“结婚”的协同主体有标记“和、与、同”。当施事主体为复数时，表明施事主体和协同主体合价。施事主体也常单独使用，隐藏协同主体。如：1919年赵清与李某结婚，生女赵云。李小芳和辽阳一个商人的女儿结婚了。也就在这一年，蒋介石谨遵母命，同岩头村毛鼎和之女毛福梅结婚。我去年结婚了。
2“жениться/娶”的句法题元
深层语义配价在表层句法中体现为题元集合。

2.1“жениться/娶”的施事题元
“жениться1/娶”的施事题元可以分为以下几类：

a.姓名，如小王，王刚，张三李四等；Сергей, Иван Иванович, Вадим, Владимир, Николай, Толстой。
当年香港的《明报周刊》上有篇文章，标题就是“梁家辉娶了个人人喝彩的老婆”。
В этот недолгий, относительно спокойный для него период Илья успел жениться на своей лаборантке, хорошенькой Вале Попковой, в тридцать девятом году родились― ироническая усмешка небес! ― однояйцевые близнецы, которым отец выбрал многозначительные имена: Виталий и Геннадий.
b.代词，如你，我，他等；я, ты, он, сам等。
他还没有娶媳妇吧？
Недавно он женился на своей подруге ― красавице Кэролайн.
c.职业名词，如：诗人，个体户，医生，教师，经理，老板等；режиссёр, преподаватель, профессор, врач, ключик, рабочий, журналист等。
从服装个体户到股票玩主、房地产穴头，手中拥有数千万元的资产，并娶了一个容貌俏丽的粤西妹子为妻。
В итоге этот режиссёр женился на женщине моложе себя лет на 25, абсолютно перестал пить, родил двух детей и счастлив. Когда ключик женился и обзавёлся собственной жилой площадью, понадобилось пианино.
d.男性名词，如：儿子，父亲，老汉，男子，新郎，叔叔等；парень, сын, дед, отец等。
有一个老汉打算娶一个年轻点儿的老婆。
Его сын, сын декабриста, женился на внучке шефа жандармов. Мой дед в восемьдесят на двадцатилетней женился.

e.表性质特征的名词，如：胖子，瘦子，傻子等；толстяк, карлик, романтик, контрактник, богач等。

今非昔比，郎才女貌、两小无猜已经不再是人们关注的焦点了，只要有钱，胖子甚至是傻子也能娶到年轻漂亮的老婆。
Романтик женился на китайской девушке, пытался искать другой путь жизни.
f.性质形容词，如：Старый, богатый, бедный, интересный, младший, симпатичный等。

岁数大的娶个比自己小一半的，在如今这个物欲横流，权钱交易的社会早已屡见不鲜了。

Старый, богатый и иностранный хочет жениться на нашей, красивой, бедной.

g.地域表人名词，如：北方人，外国人，外乡人等；азербайджанцы, китайцы, японские, русские, москвич等。

随着改革开放的深入，文化也逐渐多元化，经常会出现外国人娶中国姑娘的情况。
-И что с того? Азербайджанцы женятся только на своих. У них вера. 

h.表嫁娶双方的名词，如男方。

男方同媒人已经协商好了何时娶女方过门。
2.2“жениться/娶”的受事题元
жениться1的施事题元可以分为以下几类：

a.姓名，如：小芳，杜鹃，牡丹，荷花等；Алла Пугачёва, Ольга, Светлана, Вера等。

刘诗昆娶了盖燕叶，向真嫁给了钱壮飞的外孙罗丹。

На втором году брака он понял вдруг (на Кузнецком мосту это произошло), что не любя женился он на Але и не любя живёт с нею.

b.代词，如：她，她们，我，你等；она, ты, который等。

这蒋兴奇呢一看，给她点银子，让她回家了就，也没娶她。
Пламень любви пожирал меня; я не мог жить без тебя и решился тайно жениться на тебе. 

c.职业名词，如：诗人，护士，医生，教师, 服务员，记者等；воспитанница, балерина, преподавательница, врач, официантка等。

父亲在亲戚的帮助下，又娶了一个女子小学的教师为继室。
Ермолаев женился на воспитаннице хореографического училища при Большом театре и вместе с нею ― Марина хорошо вписалась в его прежний номер "Штраусиана" ― с большим успехом работал и дальше.

d.性质形容词，如：красивая, бедная, богатая, интересная, младшая, симпатичиная等。

婚姻讲究门当户对，达官贵人都会娶上层名媛大家闺秀，他作为富甲一方的盐商的儿子却偏偏娶了个穷的。
Старый, богатый и иностранный хочет жениться на нашей, красивой, бедной.

e.女性名词，如：女人，姑娘，女儿，母亲，媳妇，老婆，新娘等；девушка，дочь, женщина, царевна, бабушка, мама等。

有一个老汉打算娶一个年轻点儿的老婆。
Север женился (согласно своему гороскопу) на девушке по имени Юлия Домна из сирийского рода жрецов бога Солнца Элагабала.

f.表性质特征的名词，如：公主，小姐，格格等；барышня, вдова, шатенка, сокурсница等。

战争顺利结束后，他终于如愿以偿的娶了公主为妻。
Там он неожиданно для себя женился на богатой вдове по имени Пудентилла, соблазнившись мыслью о семейном покое.

g.地域表人名词，如：东洋女，外国人，外乡人等；китайца, англичанка等。在突出地域性方面，汉语经常用偏正词组，如“苏州姑娘”，俄语也有限定词组的表达，如французская гражданка。

不少中国人本来在国内有父母包办的妻室，跑到日本又娶东洋女为妻。

由于娶了个苏州姑娘并生了一儿一女，他这些年过春节是大陆、台湾隔年轮换。
Однако оно спешит сообщить, что в результате долгих поисков им действительно удалось обнаружить мадам Боше, которая не отрицает своего родства с моей мамой, поскольку у них был общий дедушка, оказавшийся во время второй мировой войны в числе интернированных лиц и по её окончании принявший решение остаться на постоянное жительство во Франции, женившись на французской гражданке.

h.表嫁娶双方的名词，如女方。

男方同媒人已经协商好了何时娶女方过门。

2.3“жениться/娶”的其他题元

“жениться2/结婚”的协同主体题元，如：

首先必须要买辆车，这又要花2万美元，同时，他又刚刚跟多年的女朋友结婚，要花17万美元买栋房子。

Костик благополучно с девушкой женился, папа-дипломат забрал молодых к себе на лето, и на родину Костя вернулся с ушами ― то есть отправил его на пластическую операцию.

与事题元在汉语中比俄语中常见，如“妻、老婆、媳妇、继室”等。俄语жениться1也偶见相应表达，如：

不久，万历四十三年（1615年）正月，努尔哈赤又娶科尔沁孔果尔部长的女儿齐尔拉尤氏为妻。

他拥有巨大的私人船队，并娶美国前总统遗孀为老婆。
那位印度记者只有“自认倒霉”：“谁让我娶了个西方记者当媳妇呢！”

Послушай, мой брат, Король Шутов, почему бы тебе не жениться на этой принцессе женой?

“жениться1/娶”的动机题元的俄语标记比较鲜明简洁，使用前置词по, ради, для, на等，而汉语除了“为、以”之外，还需要有获取类动词“获得、得到、求得”等，题元集合由“爱情、金钱、物质、感情”等组成，如：
罗切斯特是英国一贵族家庭的次子,奉父命娶亲以获得一笔嫁资，因此从一开始他就对这婚事心怀怨恨,态度消极。

为得到这笔丰厚的遗产，他发誓一定得娶到王小姐为妻。

为求两国长期友好，松赞干布迎娶文成公主为妻。
Он ответил: либо жениться «на деньгах», либо идти в банковское дело.

Он даже готов признать, что женился на этой женщине ради прописки и квартиры в Москве! »

А если нет, тогда мы просто лишим тебя московской прописки и квартиры, поскольку ты женился, по нашему мнению, по расчету, раз надумал разводиться.

Арабская страница истории Гранады заканчи-вается вечным сюжетом о том, что «жениться по любви не может ни один король».

结语  

综上所述，俄汉动词“жениться/娶”无论在词义上，还是在句法功能上都同大于异，具体如下：

a. жениться的词义大于“娶”，含“结婚”义；

b.“жениться1/娶” 是二价动词，具有施事主体配价和受事客体配价，且施事为男性，受事为女性，形成鲜明的主客相反、施受相对的格局；“жениться2 /结婚” 也是二价动词，具有施事主体配价X和协同主体配价K，但常常施事主体和协同主体合价（Они женились.）或者隐藏协同主体（Сергей уже женился）。因此，词典释义中说жениться2只用于复数人称是不对的；

c.жениться1的表层句法表达中受事题元有标记前置词на。“娶”在表层句法中经常使用“把字句+结果补语”句式和兼语句；
d.“жениться1/娶”的俄汉施事与受事题元表达基本一致，都有姓名、代词、职业名词、性别名词、表性质特征的名词、地域表人名词7类。不同点在于，汉语“娶” 的施事与受事题元可以用表嫁娶双方的名词表达；
e.此外，汉语“娶”的受事题元常直接用“妻、老婆、媳妇”表达，俄语不习惯直接说жениться на жене，而是说жениться на какой (жене)，且жене常常隐含。

注释

①上角标为义项编码，如жениться1指жениться第一个义项；下角标为俄语变格码，如N1指名词第一格。

②本文俄文例句均出自俄语国家语料库，汉语例句出自现代汉语语料库。
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